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Introduction. Reduplication is widespread as a
morphological device in many languages around the world.
Reduplication is the “repetition of phonological material
within a word for semantic or grammatical purposes”
[7:11]. Reduplicatives (or “reduplicative words”), which
are formed by doubling, consist of a base and reduplicant
(i.e., “full or partial copy of the base”) [6:134-135]. There
are two types of reduplication “based on the size of the
reduplicant: full vs. partial” [7:11]. Full reduplication
involves copying “all of the base”, partial reduplication
entails copying “only a portion of the base” [9:7].

This division of reduplication into full and partial is
most common in the linguistic tradition [4:193], although
there are various types of reduplication. In particular,
Karakalpak has five types of reduplication: full
reduplication (e.g. bdlek-bolek  “different; separate,
separately’), echo reduplication (e.g. nan-pan ‘bread and
the like’), intensifying reduplication (e.g. jep-jenil ‘very
light’), ablaut reduplication (gabir-gubwr ‘commotion;
haste’) and synonymous reduplication (gonisi-qoba
‘neighbors and nearby relatives’). Echo reduplication is a
broad term encompassing various patterns which involves
copying a word and changing its initial consonant.
Moreover, many languages exhibit multiple patterns of
echo reduplication, such as m-reduplication found in
Turkish [5:91]. Intensifying reduplication is “the doubling
of the initial mora of a word and inserting a single or
double consonant in between” [8:251], as emphatic
reduplication in Turkish upuzun ‘very long’ (from uzun
‘long”) [5:90]. Furthermore, ablaut reduplication involves
reduplication with a changed vowel [10:508], as in Turkish
yamuk yumuk [jamuk jumuk] ‘lopsided’. Finally,
synonymous reduplication entails the repetition of
semantics, as in Uzbek tueum-mepum [3:70].

Main results.

Reduplication is used in both spoken and literary
language. First of all, it is frequently employed in colloquial
language to convey specific expressive meanings. In
addition, reduplication is found in folklore, poetry and
prose. In this article, we analyze one such work from
Karakalpak fiction, specifically Tulepbergen
Kaipbergenov’s epic historical novel “Baxitsizlar” (“The
Miserables”).

Analyzing the reduplication constructions in the epic
historical novel “Baxitsizlar” reveals identified all five of
the above-mentioned types of reduplication. Next, we will
provide a more detailed study of the reduplicative words
found in the novel, highlighting their formal, semantic, and
functional properties.

In this analysis, full reduplicatives represent a larger
number of words than all other word types except for
synonym compounds. The most attested full reduplicative
is tez-tez ‘very fast’, formed by repeating the same adverb
to express intensification. Tez-tez functions as an adverbial
modifier of a verb, as in Adamlar moynindagr saliglarin
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tez-tez dkelip tapswsin. (People must pay their taxes
immediately!). The other examples such as quli-quli
‘various; different’, qizig-qizig ‘very interesting’, and
kir-kir ‘very dirty’ illustrate the full reduplication of
adjectives, indicating intensification. Apart from
intensification, full reduplicatives express the distributive,
as in adim-adim ‘step by step’, bir-bir ‘one by one’, and
jekke-jekke ‘one by one’.

Full reduplication is also employed to express plurality,
as in pada-pada ‘herds’, gat-gat ‘several layers; several
stories, several levels’, gatlam-gatlam ‘several layers;
multiple layers or levels’, tal-tal ‘pieces, fragments’, and
tekshe-tekshe ‘several shelves or levels’. In these cases,
Karakalpak nouns are pluralised by full reduplication.

Full reduplicated verbs such as esite-esite ‘hearing
something over and over’, kére-kore ‘keep gazing, looking
at something’, koshe-koshe ‘move constantly’ kute-kute
‘waiting endlessly’, and suyrey-suyrey ‘dragging something
continuously’ are found in the novel. These verbs primarily
convey continuity, iteration, and intensification of an
action.

The other most common examples of full reduplication,
kem-kem ‘little by little, slowly, gradually’, gayta-qayta
‘over and over again, again and again’, kdp-kop ‘very
much’, birim-birim ‘one at a time, each other’. Full
reduplication also occurs with onomatopoeias, as shown in
the following examples: garg-garq ‘sound of (loud)
laughter’, kenk-kenk ‘a sharp, loud sound’, pir-pir ‘sound of
sniffing; sound of snoring’, galsh-galsh ‘shivering because
of cold, trembling from cold’, qalt-qalt ‘action of
trembling, shaking’, selk-selk ‘sound of shaking’,
shag-shaq ‘sound of two objects hitting against one
another’, fir-tir ‘sound of heavy scratching’, tors-tors
‘sound of an axe hitting wood’, and zonk-zonk ‘an
onomatopoeia of rapid movement or instant action’.

The next type attested in the novel is intensifying
reduplication, which is employed to intensify the degree of
certain qualitative adjectives and adverbs [2:78-79]. As
mentioned above, this type of reduplication involves the
repetition of the first syllable of a word, followed by the
insertion of a consonant or consonant cluster.

Bekbergenov notes that the inserted consonant in this
type of Karakalpak reduplication is always p [p] [2:78-79],
as seen in words such as: jep-jenil “very light’, gap-gara
‘pitch-black’, gip-qizil ‘very red, completely red’, tap-taymn
‘fully ready’, sup-suliw ‘very beautiful’, tip-tik ‘very
straight; openly, frankly; vertically’, fip-tinish up-uzin ‘very
long’. Besides the examples closed with p, there are some
closed with m, as in am-tirts ‘complete silence, completely
silent, completely mute’, jim-jirt ‘quiet(ly), complete
silence’, shim-shitirig ‘various, different; shattered’ sam-
saz ‘suitable, appropriate’, and sm-taragay ‘in disarray,
disorderly, in all directions’. This supports Baskakov’s
observation that the closer consonant could sometimes be a
nasal ‘m’ or a “whistling” ‘s’ [1:212]. Examples closed with
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s do not exist in the novel. The most attested word of this
type is fum-tiris.

Echo reduplication is not attested more than the full and
intensifying types, but there are numerous echo
reduplications in the novel. However, the patterns of
Karakalpak echo reduplication are attested in the novel.
First of all, p-reduplication, which involves the
reduplication of a word with p as the replacing consonant,
are found: dlle-palle ‘mishmash; this and that’, dyle-payle
mishmash; this and that’, toy-poy ‘weddings and other
gatherings’, shir-pur shigiw ‘worry, be nervous’. Secondly,
those echo reduplicatives with s as the replacing consonant
are discovered: qupag-siypag ‘in an obsequious manner’,
ansaq-sansaq ‘falling apart, crumbling’. Thirdly, those
echo reduplications with sh as the replacing consonant are
attested: bilshil ‘chatter, nonsense’, uw-shuw ‘a sound of
shouting, noise, uproar, hubbub’, urpe-shurpe ‘children
born in quick succession’, unqil-shungil ‘in detail, in
depth’, quur-shiyir ‘crooked, oblique; winding’, pit-shit
‘finally, totally; completely destroyed’, apaq-shapaq boliw
‘hit it off (with somebody)’. Thirdly, those echo formations
with d as the replacing consonant are identified:
algaw-dalgaw ‘confusing’, alba-dalba ‘in tatters, in rags’.
Lastly, the one with m as the replacing consonant is
attested: malpag-salpaq ‘sloppy’. While the typical pattern
for this type of reduplication places the base on the left
side, malpag-salpagq is an interesting case where the base is
on the right. Thus, these echo reduplications express
collectivity, indefinite plurality, and pejoration. However,
some of these constructions such as dlle-pdlle, dayle-payle,
shir-pwr, ansaq-sansaq, bishil, uw-shuw, urpe-shirpe,

unqil-shunqil, pit-shit, apag-shapaq, alba-dalba, and
algaw-dalgaw do not possess a base which is usually a
content word. In particular, bushil is no longer
echo-construction, apag-shapaq and wrpe-shurpe may be
borrowings from other Turkic languages.

In this novel, ablaut reduplication is observed in words
such as jalt-jult ‘an onomatopoeia of rapid movement or
instant action’, gabir-gubwr ‘turmoil, clutter, fuss; rush,
haste’, and jangir-jungr ‘a clanging or rumbling sound’.
They are all onomatopoeias.

Most common synonym compounds such as ata-ana
‘parents’, el-xalq ‘people; population’, bala-shaga ‘family;

children’, jaw-jaraq ‘weapons’, jetim-jesir ‘orphan
children;  orphaned’, kempir-garri  ‘the  elderly’,
arman-berman ‘to and fro, up and down, back and forth’,
bet-awiz ‘face’, ayag-qol ‘limbs’, azig-awgat ‘food,
subsistence, provisions’, often convey abstract collective
meanings.

Conclusion. In conclusion, it is evident that

reduplication is a prevalent feature in Karakalpak literary
prose. They give a special expressiveness to the narrative,
while conveying various meanings. Reduplicative forms
commonly consist of a base and a reduplicant. Synonymous
reduplication is more common than total reduplication,
which, in turn, is more frequent than other types of
reduplication. Ablaut reduplication is the least common
type found in the novel. Finally, along with intensive
reduplication, echo reduplication occurs, but with quite
inconsistent cases. The attested examples usually express
intensification, distribution, plurality, pejoration, iteration,
collectivity, and onomatopoeia.
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REZYUME. Ushbu tadgiqot To‘lepbergen Qaipbergenovning “Baxitsizlar” (“Baxtsizlar”) epik romanida uchraydigan

reduplikativ so‘zlarni ko‘rib chigadi. Romanda reduplikatsiyaning besh turi mavjud: to‘lig, “qofiyadosh”, intensiv, ablaut
va sinonim. Ushbu reduplikativ konstruktsiyalar turli xil semantik va funktsional xususiyatlarga ega. Shuni ta’kidlash
kerakki, reduplikatsiya ko‘pincha qoragalpoq tilidagi adabiy asarlarda uchraydi. Ular hikoyaga alohida ekspressivlik
beradi.

PE3IOME. B naHHOM HcClIeJOBaHUH PAaCCMAaTPHUBAIOTCS PEIYIIMKATHBHBIC CJI0BA, BCTPEYAIOLINXCSI B pOMaHe-31101ee
Tynen6eprena Kaunbeprenosa “baxsitcsznap” (“Henpukasaasie”). B pomaHe npeacTaBieHs! ISTh BUOB PeIyTIIHKAINN:
II0JIHaA, 3X0, HHTCHCHBHAA, a6nayTHaﬂ A CHHOHMMHYECKAsA. DTH PEAYINIMKATUBHBIC KOHCTPYKIIUN OGJ’[&}I&FOT pa3In9HbIMHA
CEMAHTUYECCKUMHU U (I)yHKL[I/IOHaJ'[BHI)IMI/I 0COOEHHOCTSAMMU. CHG}IyGT OTMETHUTDH, YTO PECAYIUIMKAIUA YaCTO BCTPEHACTCA B
JIMTEPATYPHBIX MMPOU3BECACHUAX HA KapPAKAJIIIaAKCKOM SA3BIKE. Oun puaaroT OCO6y}0 BBIPA3UTCIBHOCTDH IMTOBECTBOBAHUIO.

SUMMARY. This study examines the reduplicative words found in Tulepbergen Kaipbergenov’s epic historical novel
“Baxitsizlar” (“The Miserables”). The novel exhibits five types of reduplication: full, echo, intensifying, ablaut, and
synonymous. These reduplicative constructions exhibit various semantic and functional features. It should be noted that
reduplication is often found in literary works in Karakalpak. They give a special expressiveness to the narrative.
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